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HEPHEIITUBHBIE OBPA3bI B I1I0331HM CJIOBALIKUX
CUMBOJIMCTOB (HA MATEPHUAJIE OPUT'MHAJIBHBIX
N NNEPEBO/JIHBIX CTUXOTBOPEHUU UBAHA KPACKO)

AHHOTAmMsA. [Ipobnema xy0oocecmeeHHOU NepyenmueHOCU paccCMampusaencs 8 ac-
nekme MeKCMosou O0esimelIbHOCmU. JleMOHCmpPUpyemcs, 4mo s3bIKosble CPeocmed
CO30aHUsL NePYENnMUBHBIX 00PA308 SGSIOMCS UHCIPYMEHMOM AHAAU3A CEMAHMUYECKO20
NPOCMPAHCMBA XYO0IHCECMBEHHO20 NPOU36e0eHUs. B pesyibmame conocmagumensho2o
AHANU3A OPUSUHATLHOZO U NEPEeBOOHO20 MEKCMO8 GblsiGIEeHbl 0COOEHHOCIU Penpe3eHma-
Yuu nepyYenmueHOLl KapmuHvl MUpa agmopa U NepeooUyUKd, Peaiu308aHHble Ha PAZHbIX
mexcmoguix yposusix. Ilosmuueckue mpancgopmayuu ceudemenbcmeyiom oo «0cooom
mune nepyenmugHOCMuY, XapakmepHom OJis CL08aYK020 NOIMa KAk npeocmasumerns
CUMBOTUCMCKO20 HANPABGIEHUSL.

KioueBble ciioBa: nepyenmughvlil 00pas, TUHSGUCIIUYECKUT AHATU3, CTOBAYKULL CUM-
801U3M, NEPesoo.

B pamkax coBpeMEHHOH JTHHTBOCEHCOPHKH MPoOIeMa XyI0KEeCTBEHHON
TICPUCTITUBHOCTHU SABJIACTCA O)IHOI>‘I U3 aKTHUBHO p&paGaTLIBaCMBIX " aKTyallb-
HBIX (cM.: pabdotsl B.K. Xapuenko [1], O.FO. Anesnunoit [2], JI.b. Kpro-
koBoil [3], C. KopbruankoBoii u coast. [4], C.}O. JlaBpoBo#t [5] u ap.).
A.B. Bongapko, ompenensisi «00pa3HO-TIOITHYECKYIO IMEPIIENITUBHOCTHY,
OTMeYall, YTO B XYJ0KECTBEHHOM TEKCTE DJIEMEHTHI HaOJIr01aeMOCTH 00-
NMamaroT 00pa3HON KOHKPETHOCTBIO, KOTOPAsl CBSI3aHA C IMOITHUCCKUM Bpe-
MEHEM, MPOCTPAHCTBOM H O0pa30M TMEpIENTOpa, BOCHPUATHEM MHUPA
1 BBIPQXXEHHEM €To 4yBCTB U Mbicieil [6. C. 277-279]. B nponecce uzyde-
HUS crI0cOOOB SA3BIKOBOM PENpe3eHTaluy MEePLENTUBHON CEMaHTHKH OCO-
00¢ BHHUMAHHC YIEIIETCS ICKOAWPOBAHUIO HHIMBHIYAEHO-aBTOPCKUX
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CMBICIIOB B CEMaHTHYECKOM M KOHLENTYaJbHOM IIPOCTPAHCTBE XyIOXKe-
CTBEHHOTO ITPOM3BEICHHS.

B mpennaraemoii craTbe aBTOpBI pacCMaTpHUBAIOT KaTETOPUIO BOCTIPHS-
THS B aclleKTe TEKCTOBOU AEATEIFHOCTH M IIOKA3BIBAIOT, YTO SI3BIKOBEHIC
CpeICTBA CO3JaHUS MNEepPUENTUBHBIX 00pa3oB SBISIOTCS HHCTPYMEHTOM
aHaJIM3a XYA0KECTBEHHOI'O TEKCTa, a TAKXKEe MO3BOJISIIOT UCCIEN0BATh XY-
JOKECTBEHHYIO KapTHHY MHpa OTACIBHOTO aBTOPa B PaMKax OIpeneNeH-
HOTO JINTEPATypPHOTO HAIIPABICHHUS.

[onsTue «nepyenmugnvlli 06pasy» MPUILLIO B JIUHI'BUCTHKY U3 ICHXO-
norun. A.H. JIeoHTBEB OTMEUAT B3aNMOICHCTBUE B nepyenmueHom oopase
TpeX OCHOBHBIX KOMIIOHCHTOB — UyBCTBEHHOH TKaHW, 3HAYCHUS W JIHU-
HocTtHOro cmbicna [7. C. 251-261]. Hapsany c nepyenmusnviv obpasom
B TIporiecce (PUIOIOTHIECKOTO aHAIN3a XYI0KECTBEHHOTO TEKCTa HCIOIb-
3yeTcsl IOHATHE «yygcmaenuvil 0opas» [8. C. 77], win «cercopHulil 00pazy
[1. C. 71-72], koTOpBIii paccMaTpUBaeTCS Kak POJOBOE MOHSTHE MO OTHO-
IIEHHIO K BUIOBBIM YyBCTBEHHBIM 00pa3zaM: 3pHTENILHBIM, CIIyXOBBIM, OCS-
3aTeNbHBIM, O0OOHSATEIILHBIM, BKYCOBEIM.

C.IO. JlaBpoBa ompenensieT nepyenmuenvlii 00pa3 Kak «MEHTAJIbHBIN
OIICHOYHBIA 00pa3, (HU3HONOTHYECKOH OCHOBOW KOTOPOTO SIBJISCTCSI CEH-
COpHasl COCTaBJISIOIIASY; 3TO «oaHa M3 (HopM CyOBEKTHBHOTO 00Opasa,
MOJTYYAIOMIer0 KOHKPETHOE JIEKCHKO-TPAMMATHIEeCKOE HAIMOJTHEHHE B WH-
JTUBHUIYaJIbHO-aBTOPCKON Mojenn mupa cyobektay [5. C. 44]. B acnekre
TEKCTOOOPA30BaHUS TPHHIUITHAIBHBIM SBISIETCS TO, YTO HepYenmuseHbill
006pa3 — 3TO WCCIIEAOBATENBECKUI KOHCTPYKT, KOTOPBI MOXET OBITH pac-
CMOTpPEH B KaueCTBE AaKCHOJOTMYECKOTO 3HAKa XYAOXKECTBEHHOTO MHUpa
KOHKPETHOT0 aBropa (cyonekTa Bocnpustus) [Tam xe. C. 110-111].

B mostmueckoM NpOM3BENCHNH ABW)KEHHE OT KOHKPETHOTO CMBICTA
(HarIAHOCTbD, 3PUTENBHOCTh, KAPTHHHOCTH) K IEPEHOCHOMY U OTBJICYCH-
HOMY SIBIISICTCS KOMIO3UIIMOHHBIM mipueMoM [9. C. 126]. ITepyenmuesnoiii
06pa3 paccMaTprBaeTcs KakK PasHOBHIHOCTH XyIOXECTBEHHOTo 00pasa,
BBICIIICH CTYIIEHBIO TPOSIBIICHUST KOTOPOTO SIBISIETCsl 00pa3-cuMBoI [ Tam xe.
C. 125]. ViMeHHO B MPOU3BEIEHHAX IO3TOB-CHMBOJHUCTOB 00pa3-CHMBOII
CTAHOBHTCSI OCHOBHBIM CIIOCOOOM BBIp&)KEHHS HAeH, a MeTadopa (B TOM
YHCIIe TIePLENTHBHAS) — IIIaBHBIM W300pa3UTelIbHO-BBIPa3UTEIBbHBIM CPE/l-
CTBOM €0 SI3BIKOBOTO BOTUIOIICHHS.

3HAYUMOCTh TEPLIENTUBHEIX 00pa30B B II093MH CHMBOJIMCTOB IIOJ-
TBEPKIAIOT cioBa A. Biioka, koTopslii B pabore «O COBpeMEHHOM COCTOSI-
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HUH PYCCKOTO CHMBOJIHM3MAay IHIIET: «MHUpHI, IPEACTAIOIINE B30PY B CBETE
Jy4e3apHOTO Meua, CTAHOBATCS Bce Oojiee 30BYLIMMH; YK€ U3 TIIyOUHBI
WX HecyTcs IMIeMSIINe MYy3bIKaJIbHbIe 3BYKH, MPHU3BIBBI, IIEMOTHI, MOYTH
cioBa. BmecTe ¢ TeM OHM HAYMHAIOT OKPAIIUBATHCS (34€CH BO3ZHHKACT
nepBoe rIyO0oKoe 3HaHUE O IIBETAaX); HAKOHEl, MPeodIalatolIiM SBIISIETCS
TOT I[BET, KOTOPbI MHE BCEro jierde Ha3BaTh MypPHYPHO-JIUJIOBBIM (XOTA
9TO Ha3BaHHUE, MOXKET OBITh, HE BITOJHE TOYHO)...» [10].

MarepranoM Ui CTaTbU CTald OPUTWHAIBHBIE CTUXOTBOPEHHS (M HX
MepeBO/Ibl Ha PYCCKUM SI3BIK) CIOBAIKOTO MO3Ta-cuMBoiucTa MBana Kpac-
ko [11-13], paccmaTpuBaeMble B KOHTEKCTE CIABSHCKOTO CHMBOJIH3MA.
[leprenTuBHBIE 00pa3bl, pENPE3CHTHPYEMBIE S3HIKOBBIMH €IUHUIIAMHE C Ce-
MaHTHKOW BOCHPHUATHS B TBOPYECTBE CIABSHCKUX CHUMBOIIUCTOB, MO3BO-
JISIIOT TOBOPUTH O (pparMeHTax MepUENTUBHON KapTHHBI MHpa HE TOIBKO
KOHKPETHOTO aBTOpPa, HO U IETIOT0 JINTePaTypHOTo HanpasieHus. Llutupys
ctatbu A. benoro, A. Bioka, B KOTOpBIX peub UIET O (hopMe UCKYCCTBa,
B KOTOPOM 3BYUYHUT «MEJIOIUS MUPO3JAHUSI» U «BCSIKOE IBM)KEHUE POXKIa-
eTcs U3 Ayxa My3bIlkn», H. IlIBegoBa moguepkuBaet, 4T0 My3bIKa OIpeze-
JISIET TO33MI0 BCETO CIIABIHCKOTO CHMBOJIU3MA, B YACTHOCTH TBOPYECTBO
Yemckoro cumBonucta OTtokapa BpKe3uHbl W CIOBAIIKOTO CHUMBOJIHMCTA
Ueana Kpacko [14]. [lepuienTiBHAas ceMaHTHKa B TIPOU3BEICHUSX PYCCKHUX
cumBonucToB A. brioka, K. bansmonra, B. bprocoBa u apyrux anammsupy-
eTcs B paboTax poccuiickux aTopoB WM. bimHoBa [15], C. JIaBpoBoii [S] u np.
AHanmM3 TepUenTUBHBIX 00pa3oB B mod3mu O. BpiKe3wHBI HpeacTaBlcH
B rukite padot C. Koperaankosoii u JI. Kprokosotii [4].

B cratbe 0 croBe v O3HAHUH B CIIOBAIIKOM, YEIICKOM M PYCCKOM CHUM-
Bosmm3me H. IlIBenoBa muieT o TOM, YTO CUMBOJIMCTBI CTPEMUIIUCH 3alle-
YaTIeTh MPOLECC CO3MAHMS CTUXOB BO BCEH €ro Marmdeckoil HeoObSICHU-
MOCTH, IPOCJICANUTH IYTh OT TAaUHCTBEHHOMU MY3bIKH, HpHXOJIHH.[eﬁ K IO3TY
W3BHE, JI0 ee TpaHc(hopMaIuy B IOCTYITHBIE YEJIOBEKY MOATHUYECKUE 00pa-
36l [14]. Ponp XyJOXKHHKA B CUMBOJIM3ME — «POJIb HOCUTENSI BHYTPEHHETO
CJIOBa, OpraHa MUPOBOM YN, O3HAMEHOBATENSI COKPOBEHHOM CBSI3M CyIIIe-
ro, TalHOBUALA U TaitHOTBOpUA Xu3HM» [16. C. 132]. «XyI0KHUK MOXKET
OBITh OCICIUICH M COXOKEH HEBBIHOCHMBIM ISl TJIa3 CHSHUEM, OTIYIICH
MOIIBIO 3ByKa U T.. OH JMO0 yTPaTUT CBSI3b C “TBOPUYECKUM pPazymMoM™
Y MOTUOHET — Kak >kuBomucen, Muxawin BpyOeinb, 4bto cyns0y ocTpo nepe-
YKUBAJIU MO3THI-CUMBOJIMCTBI, — JIM00 HE CMOXKET (He 3aX04eT) OThICKMBATh
HOBBIE CJIOBa, YYBCTBYS UX HEA/IEKBATHOCTh BHYTPEHHEMY OMBITY» [14].
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Wean Kpacko (1876-1958) — moa3T-CHMBOJIHCT, BUAHEHINHIA IPEaCTa-
Butenb Cnoankoil Mozaepssl. OnuH U3 HccieoBaTeNeil TBopuecTBa Mo3Ta
cioBaukuil muteparyposen SH 3am60p oTMeuaet: «JIupuka Kpacko mpen-
CTaBJISIET COOOH CaMyro BRIPA3UTEIBHYIO CIOBAIKYI0 MOTU(HKALIUIO €BPO-
MeHCKOro Mo3TUYECKOro cuMBONK3Ma. I103T HanpaBui CIOBALIKYIO TO33HI0
Ha BHYTpPEHHHE IMPOOIEMBI UeJIOBEKa U CBOM CTUXH B IO3JHEM CTUXOTBO-
peanu Vpisane do knizky (“3ammcaHo B KHIDKKY’) Ha3Bald “BCXJIUIIAMH
aymm”»! [17. S. 5].

OnHol U3 OCHOBHBIX KaHPOBBIX (hopM no33uu Meana Kpacko sBnsercs
MIECHS, IUIS1 KOTOPOH XapaKTepHBI YacThIe TOBTOPHI CIIOB ¥ IIEIBIX CHHTAK-
CHUYECKHUX KOHCTPYKIHH, MTONICPKUBACMbIe pUTMHUKO-3BYKOBOI OpraHu3a-
rueit. [1oBTOphI MpU3BaHbl CO3ATh SMOLMOHAIBHYIO aTMochepy, «HACTpoe-
HHUE». KpoMe Toro, MOBTOPHI CJIOB M LENBIX JIGKCHIECKUX TPYIIT SIBISTIOTCS
BaXHECHIINMH COCTABIIIOIINME 3HAMCHHTON «MY3BIKAIEHOCTH» II033HU
N. Kpacko [18. S. 151-152].

O ToM, uto B no33uu U. Kpacko popma sBiseTcs conepKaTebHO 3Ha-
YUMOW, TUIIET U CIOBalKui nuteparypoed Banep Muxyna: «IloBTOps
y WBana Kpacko, no-BuiuMomy, SIBJIIOTCS CUMITOMOM KaKOI0O-TO JIBHYKE-
Hus 10 Kpyry. 1o Kpyry Ii1aBHBIX BOIIPOCOB O >KU3HU, CMEPTH, O Ha3HaYe-
HUH YeII0BEKa, BOIIPOCOB, KOTOPHBIE OCTANUCh Oe3 oTBeToB. [loaToMy, Ko-
rna Kpacko HaXoquT HOBBIH CIOCOO PEUM, UCTIONB3YIONIMA CHMBOIBI KaK
TOTOBBIE 3HAYCHUS M €AMHMIBI CTAOMIBHONW peabHOCTH, OH 3TOT KpyT
HE MPOPHIBACT WX PEUICHHEM, a JIWIIb nepectymnaet ero» [19. S. 113]. Hc-
CIIEZIOBATENb OTMEYAET: «...B €ro M0I3UH HAKAIUIMBAETCS IMOIMOHAIBHOE
HaNpsDKEHUE KaK pe3ynbTaT TSHKECTH HEPa3pelIMMBIX BOIPOCOB O KU3HU
u cmeptu» [Ibid. S. 112].

[Toa3us MBana Kpacko, kak ¥ TBOPUYECTBO MHOTHX €BPOINEHCKUX CHUM-
BOJINCTOB, HAIMOJHEHA aTMOC(Eepol HOUM M CyMEpEK, YTO CUMBOJIM3UPYET
B CTUXOTBOPCHUAX CIIOBAIIKOT'O IMO3Ta OMIYIIEHHUE CECPOCTU U TPArudIHOCTU
KU3HU. «Kpacko He BOCIEBAET HOYb, & IEPEHOCUT €€ B CTPAJaHUs U OXKU-
nanus yrpa» [20. S. 182]. «Bapsupyromue o0pas3bl HOUM M CEPBIX THEH
CEMAHTUYCCKU POJACTBCHHBI U YKa3bIBAKOT Ha HETATUBHBIC CTOPOHBI MUPO-
omynieHus modta. OHM BBICTYNAIOT B KadecTBe 00pa3oB MPHPOABI <...>,
SBIISIIOTCSL CITyTHUKaMH OJMHOYECTBA JIMPUYECKOTO CyOBbekTa <...>.
Bremnee u BHyTpeHHee mpocTpaHcTBo y Kpacko neoraemumbn» [17. S. 7].

1 351ech 1 manee nepeBo Co CIOBALKOro A3bIKa Haul, — M./,
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C noatuyeckum TBopuecTBoM M. Kpacko B ciioBaiikyio mo33uo BOIILIO
HOBOE BHJICHME W HW300pa)KeHHe HPHUPOABI, KOTOPOE «XapaKTepU3yeTCs
MOCTENEHHBIM POCTOM CMBICIIOBBIX COOTHOILEHUN MEXIy HapajlielbHbIM
IPUPOJHBIM U IICUXOJOTHYECKUM KOHTEKCTOM CTUXOTBOPEHHS U CHMBOJIH-
3alMel MCUXUIECKUX COCTOSHMI B 0bpase mpupoasi» [20. S. 183].

«PoJb IPUPOAHBIX MOTUBOB B CO3/1aHUU OJHOT'O M3 OCHOBHBIX KOMIIO-
3MLIUOHHBIX IPUHLIUIOB JIUpUKU Kpacko naeT MoHATh, 4TO caMM IPUPOJ-
HbIE SBJICHUS SIBJIAIOTCS AJS 1103TA HE TOJNBKO INPEAMETOM MO3TUYECKOrO
n300paxeHus,, HO U BaKHEHIeH COCTaBISIONIed BHYTpPEHHENH CMBICIOBOM
aTMoc(epsl ero mo33ud. <...> OOpa3sl IPUPOIBI, BXOIAIINE B CTHXOTBO-
penust Kpacko, HOSIBISIOTCS B TECHOH B3aMMOCBSI3U C BHYTPEHHUMH
(ICUXUYECKUMH) COCTOSHISIMU JIMPUYECKOTO Teposi, HO HE TEpsIoT INpU
9TOM CBOK KOHKPETHYIO IMPHUPOAHYIO CYLIHOCTb U CBOE PEAIBHOE COIEp-
xaHue. M MIMEeHHO NaHHOE CMBICIOBOE HAINpPSKEHHE MEXIY ABYMs STHMU
pearbHBIMU KOHTEKCTaMH, NICUXUYECKUM U IPUPOIHBIM, CTAHOBUTCS CIle
OJTHOM KOMIIO3MLIMOHHONH OCBhI0 MHOTHX CTHXOTBOpeHMH Kpacko» [18.
S. 159].

IlepuentuBHas kaptuHa mMupa B modsuu M. Kpacko mo Hacrosumiero
MOMEHTAa HE CTAHOBWJIACh MPEIMETOM OTJCIBHOTO JIMHTBUCTUYECKOTO
UCCIIEIOBAHUS, HO B JIMUTEPATYPOBEJUECKUX CTaThsX, IOCBSILEHHBIX TBOP-
YECTBY CJIOBALKOrO MO3TA, BCTPEYAIOTCS BBICKA3bIBAHUS U PACCYXKICHHUS,
HaNpsMYIO CBSI3aHHBIC ¢ JaHHOW mpobieMaTukoil. Hanpumep, ananmusupys
coner Len tebe («JIumb TebGe») B COMOCTABICHHH CO CTHXOTBOPEHHEM
A. Brnoka «IIpemuyBctByto Tebs...», H. IlIBenoBa oTMeuaeT, 4T0 KIMEHHO
UCTIONB30BAHNE TEPLENTUBHON CEMAHTHUKH IOATBEP)KAACT NPHHAIICK-
HOCTb CTHXOTBOPEHUSI K CUMBOJIUCTCKOMY HAIpaBIICHUIO: «Jlaxe LBETO-
BOl KOHTpacT B HEM — Cyry0O CHUMBOJIUCTCKUIN: B KaTpEHaX — YEpHBIH
u Oenblif 11BeTa (HOUb, TOPOT HEOBITHS — U CBET, JIEBCTBEHHOCTH), B IEp-
BOM Tepiere — ‘“3010T0” M “mypmyp”’, “CBSIICHHBIC LBETa”, KaKk OBl
3eMHOE SBJIEHHE YHCTOH OENM3HBI W IIBET OYMINAIONIETO CTpajaHus,
Y BHOBB CJIMHBIA JIy4, CBETAIIUN ‘B TIIyOOKMX ThMax’, — B TOCJEIHEH
cTpoke» [14].

«UyBCTBa, UyBCTBEHHOE BOCIPUATHE pealbHOCTU B TBopuecTBe Kpac-
KO — 3TO OTHIO/b HE CTHJIM3AIMS 110l HAMBHOCTH IIEPBOH IE€TCKOM BCTpeun
C MHPOM ¥ (pHKCaXsA HA YHCTYIO JOCKY MO3Ta M MaMsTH. JTO BOCIIPUATHE,
OPHEHTHUPOBAHHOE Ha KJIACCH(UKALMIO SBIEHHH, BXOAAIINX B YroJI €ro
3peHust, BocuTaHuoe pazymom» [21. S. 105].
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WBan Kpacko Bouien B ClI0BaLKyIO JINTEPATYPY KaK IOIT «HOUYU U OJU-
HOYECTBA», TaK HAa3bIBAJICA U €r0 MepBbIi COOPHUK CTHXOTBOPEHUH — «NOX
et solitudo» (1909) [11-13]. KntoueBbIMH XyIIOKECTBEHHBIMH 00OpazaMu
B €T0 CTHXOTBOPCHUSAX CTAHOBSTCS WMEHHO IEPUENTHBHBIC (B OCHOBHOM
3puTenbHbIe): NOC (Houw), sumrak (cymepku), mlha (myman), zamraceny
deni (nacmypuwitl denv), zdpad slnka (3axam), svitanie (pacceem), nyna
(mesiac) u Op. B Ha3zBaHHBII COOPHUK BXOMUT 28 CTUXOTBOPECHUH, JIUIIH
MaJasi yacThb KOTOPBIX NIEpeBEieHa Ha PYyCCKUM S3bIK.

Paccmotpum ctuxoTBopeHue Moje piesne («Mowu mecun») [13. S. 50]
B [IEPLENITUBHOM acrekTe. IlepeBo1oB, BBIIOIHEHHBIX PYCCKUMHU NIO3TaMU-
CHUMBOJIMCTaMH, HAWTH HE yAaloCh, TO3TOMY K [TIOYPOBHEBOMY JIMHIBUCTHU-
YEeCKOMY aHallu3y IMpHUBJIeUeH MOdTHYECKUd mepeBoa A.A. AXMaToOBOM
n3 coopamuka «lomoca modtoBy [22. C. 58]. IIpenmnonoxeHne aBTOPOB
CTaTbl O TOM, YTO TAKOE€ COIIOCTABJIEHHE MOXKET NPOACHUTH HEKOTOPbHIE
YepThl MEPLENTUBHON CEMaHTHKH, XapaKTepHbIE ISl CHMBOJIHCTCKOM 3c-
TETUKH, MOXXHO IOATBEPAUTH, ONUPASCh HA aKTyaJbHOE MHCCIICTOBAHUE
Sua 3ambopa (2018), koTopslii mumeT: «OTHOBPEMEHHO C POICTBEHHBIMH
3HAKaMH MEXJy TBOPYECTBOM O3THX BBINAIONIMXCS MO3TOB €CTh W CyIle-
cTBeHHbIE paznuuusd. Jlupuka Kpacko cBsizaHa ¢ cUMBOJIM3MOM, AXMaTo-
BOM C aKMEHM3MOM, KOTOPbIII BOCIPHMHHUMAJICS KaK PEBU3MUS CHUMBOJIM3Ma»
[23. S. 296].

B cBOIO HOBYIO KHHUTY CJIOBAaIlKMH HCCIEHOBATENb BKIIOUMI 3CCE
Achmatovovej preklady dvoch basni Ivana Kraska («/[Ba ctuxoTBOpeHHUs
NBana Kpacko B mepeBoge AXMaToBO»), B KOTOPOM IIPEACTABIICH aHAIH3
IBYX CTHXOTBOpeHHit — Moje piesne («Mowu mecun») u Len tebe («JIums
K OJTHOU EIMHOI»).

«2OBokamms aTMocdepsl, kKoTopas y Kpacko sBisieTcs u SBOKalUCH
TYIIEBHOT'O COCTOSIHUS, TIPHOOpeTaeT y AXMaToBoi HHOU 06mmK. OT cum-
BOJIMYECKOW aTMOC(EpHOCTH AXMaToBa JejacT CABHT K Ooliee BBICOKON
Mepe aKMEUCTUYECKOW ONpEeAENIeHHOCTH U KOHKpeTHOCTH. <...> OpHo-
BPEMEHHO PEIyIUPYIOTCS CHUMBOJIMCTHYECKUE TOBTOPHI BBHIPAKEHHUH, UTO
CBSI3aHO C aXMaTOBCKOH COOCTBEHHOH aKMEMCTHYECKON MO3THKOH. <...>
Monudukamun mosrecce TUKTOBATH B MEPBYIO OodYepensb e¢ COOCTBEHHAs
MO3THKA aKMEHM3Ma M XapakTep €€ MOITHYCCKOM JTMYHOCTH. MOXKHO Jaxe
CKa3aTh, YTO CBOUM IIEPEBOJIOM OHA MHTETPHUPOBANIa 002 aHATH3HPYEMBIX
CTHUXOTBOPEHHS CJIOBAIIKOIO MOJIEPHU3MA B COOCTBEHHYIO OPUTHMHAIBHYIO
noa3uto» [Ibid. S. 305].
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lvan Krasko
Moje piesne

«Mou mecHm»
(IO ICTPOYHHK)

A.A. AXxMaToBa
«Mou mecHH»

Ach, vSednost’ v dusu,
jako mlha seda

v dolinu, mikvo,
jednotvarne seda.

Tu vsednost-mlhu
niekdy vyhnat' chce sa,
by vidiet’ bolo horu, iru
zeleti lesa

a modro neba, belost’
dialnej viesky

i striebro riavy, jako
hadze blesky

Vv dolinu, vzkvetla
tisicerym kvetom,

motyla na nej

s krivolakym letom

a topol’ stihly, jako
VOZVYS pne sa,

jak siahat’ chcel by hore
na nebesa,

by vidiet bolo diva ruzu
na strmine

a bozie muky dole

V cintorine...

Tu vsednost-mlhu
niekdy vyhnat chce sa.

AX, 0OBIZIEHHOCTb B JyIITY,
KaK TyMaH CeJI0i B JIOJIUHY,
MOJYATUBO, OJHOOOPA3HO
CauTCsl.

DTy 00BIAEHHOCTh-TYMaH
MHOT'J]a XOYeTCsl BHITHATH,
YTOOBI BUIHO OBLIO rOpy,
GeckpaiiHIol0 3e1eHb Jieca

U CHHEBY He0a, 6enn3Hy
JTAJIEKOTO CEJICHBS U ceped-
PO MOTOKa, KaKk Opocaer
6neckn

B JIOJIUHY, PACLBETLIYIO
TBICSIYHBIM [IBETKOM,

06a00YKy Ha HEl C U3BUIIU-
CTBIM ITOJIETOM

1 TOIOJIb CTPOMHBIH,

KaK BBEPX TSHETCH,

KaK ITOJHATHCS XOTeT ObI
BBEpX Ha Hebeca,

ObUTO OBl BUJTHO TUKYIO
pO3y Ha KpyTorope

1 00KbH MYKU BHHU3Y
Ha KJ1aj0uIe. ..

DTy 00BIIEHHOCT-TYMaH
NIOpPOM BBITHATh XOUETCH.

OOBIICHHOCTh MHE Ha JTyIITY
JerJa,

Kak Ha 0€3MOJIBHBIH 0]
cejasi MrJjia.

MHe xo4eTcs, 9YT00 CXJIbI-
HYyJIa 3aBeca,

4T00 BHJETH I'pedeHb rop,
H 3eJIeHb Jieca,

1 0eJIM3HY JaJeKoro
CeJICHBSI,

U CHHb Hebec, U py4elKoB
KUTICHbE,

uX OpBI3rH, 0J1eCTKU

B Oere TOPOILTUBOM,

1 MOTBUIbKA B MoJIeTe
NMPHUXOTIMBOM,

Y NeCTPbIi JIyT, ¥ TONOJb
OJTUHOKHH,

YTO BBBICH CTPEMHTCS

K CHHEBe JaJ1eKOM...

YBuIeTh BHOBb IIHIIOBHUK
HaJ| 00pBIBOM,

pacrsaThe Ha KIa 0uIIe MOJI-
YaJIHBOM...

MkHe xouercst, 9T00
CXJIbIHYJIA 3aBeca.

Ha3BaHue CTHXOTBOpEHHS B KOHTEKCTE
NBana Kpacko nMeer npuHIMUaIbHOE 3HaUeHKe. Kak yxe ObuTo ckazaHo,
JUTS TIOTHKY CIIOBAIIKOTO CHMBOJIKCTA 3HaunMa (hopma mecHu. H. [IBemosa,
CCBUIASICh HA CIIOBAILIKWE HWCTOYHHKH, THIIET, YTO CTHXOTBOpeHHE Piesen
(«ITecHs») — 3T0 «0OO3HAUCHHAS TYHKTUPOM “TIECHB JKU3HU: JIBE CYJHOBI
W KM3HEHHAs MporpaMma — B TpeX MalleHbKuX ctpodax» [14]. B opuru-

IMO3THYCCKOTO TBOpYECTBA
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HaJFHOM TBOpUecTBE A. AXMaTOBOHM Takke BcTpedaroTcs «mecHm»: «Ilec-
Hs TIocJIeHeH BcTpeun...», «llecHs o nmecHe», «llecenka» u ap. [24].

B cOopHuk mostrdeckux nepeBosioB A. AxmaToBoil «I ofoca o3ToB» [22]
BKJIFOUEHO 5 crtuxorBopeHuii MBana Kpacko, cpemu kotopbix Piesen
(«ITecus»), Balada («bamiaga») u Moje piesne («Mowu mecHn»).

B ctuxorBopennn Moje piesne («Mou HecCHU») OOHOH M3 KITIOYEBBIX
JIEKCUYECKUX EAWHUII, IPOXOIAIINX Yepe3 BCe CTUXOTBOPCHHE M pempe-
3EHTHPYIOIINX OCHOBHOW XYIO)KECTBEHHBINH 00pa3, sBisiercst vSednost' |
00blOeHHOCb  (N08CeOHeBHOCMY), OTpaXKalollas BHYTPEHHEE COCTOSHHE
JTUPUYECKOTO Tepos. B OpUTHHAIIFHOM TEKCTE€ CTHXOTBOPEHUS COOTBET-
CTBYIOIIasl JIEKCEMa BCTpPEYAETCS B MEPBOM, BTOPON W 3aKIIOUUTEIHHON
CTpOKax.

B mepBoM BBICKa3bIBaHUH MPUHIMITAAIBHEIM CTAHOBHUTCS CpaBHEHHE,
KOTOpOE CBHUJIECTEIHCTBYET O TOM, UTO CTUXOTBOPEHHE OTPAKaeT OCHOB-
HYIO KOHLIEMIUIO CHUMBOJHUCTCKOW mo3Ttuku WM. Kpacko: Ach, vSednost' v
dusu, jako mlha Sedd / v dolinu, mikvo, jednotvdrne seda (Ax, obwbloen-
HOCmb 8 OyuLy, Kak myman ceooti / 8 OONUHY, MOTYANUBO, 0OHOOOPAZHO
caoumces).

Kak ormeuaer H. IlIBenoBa, «TyMaH — OYeHb BaKHBIH 00pa3 B cUCTEME
Kpacko. Oto npexze Bcero peanbHBI TyMaH, KOTOPBIM MOTy4aeT CHMBO-
nmudeckue 3HaueHus. OCHOBHOE 3HaueHHWE — TyMaH Kak 3aBeca, CKpBIBalO-
mas cyth Bemieil. CMMBOJ HaMmeuyeH B CTHUXOTBOpeHWH “Mou mecHu” —
“TyMaH-TTIOBCETHEBHOCTL — W 00pETaeT THOCEOJIOTMIESCKHIA CMBICIT B IPO-
M3BEJICHUU ‘S “IUPOKO PacONBIIUICS Celoi TyMaH”, CKPBIBIIHIA B ce0e
3arajikvl )KU3HHU, Bepbl U 0e3Bepusi» [25].

B cTHXOTBOpeHUsIX CIOBALIKOTO MO3Ta MyMaH CBUAETENbCTBYET O He-
SCHOCTH, HEYETKOCTH BOCIIPHMHMMAEMOTO 3peHueM (Bumumoro): Cnie clivo
smuitok lesov v tvrdost vecera / a v udolinu hmla uz spadla. / O, tvoje oko
niekam pozerd / a dusa jak by denne klesla plakala [13. S. 63] (Ilepexo-
Oum MoCKIUB0 2pycniv 1eco8 8 meepoocms eeyepa, / A 6 donumny yoice Jo-
arcumesn myman. / O, meou enaz ensoum xKyoa-mo, / A oywa kax 6yomo
6 Onesnom ynaoke niaxana); Ale nie: iba chaos vsetkého toho, dushd
neurcitost, / sira rozptylena seda hmla... / (A to som ja, ity, pokrytce)
[Ibid. S. 91] (Ho nem: moavko xaoc 6ce2o 8oKkpye, OVUHAS HEONPEOeNeH-
Hocmo, / Hlupoko paccesnnotii cepoiit myman, | (A amo s u mot, auyemep)).

Tyman penpeseHTHpyeT atMocepy 3arafoyHOCTH (HEMO3HAHHOCTH),
HEOIpPENEICHHOCTH, MHOTOIUIAHOBOCTH, XapaKTEPHYIO Ui CHUMBOJUCT-
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ckoit moatuku: hmly diia (mymanet ous), hmla snov (myman cnos), hmlisté
vzdialenosti (mymannvle Oanu) n np. TymaH B KOHTEKCTe NUpUKH MBaHa
Kpacko «He ykaspIBaeT Ha YTO-TO SMITHUPUYECKH KOHKPETHOE, HO CaM MO
ce0e SBISIETCS CUMBOJIOM OECTIepCIIEKTUBHOCTH, HESICHOCTH M MOPAJIBHOTO
xaoca xu3Hu. <...> CioBo “TymaH” /Ui TOTO, KTO 3HaeT JupuKky Kpacko,
O3Ha4YaeT ONHOBPEMEHHO W TMPHUPOAHBIA (PaKT mei3aka, U HEYTO HHOE,
BBICIIIEE, CHMBOJI Xa0Ca CyIeCTBOBaHUs [26. S. 67].

B opurnnaneHOM cTHXOTBOpeHHH Moje piesne U B riepeBojae A. Axma-
toBo# vsednost-mlha / o6vi0ennocmb-myman SBISIETCS XyIOKECTBEHHBIM
00pa3oM, KOTOPBIH MOXET OBITh OXapaKTepHU30BaH KaK MEPIETTHBHEIN,
TaKk KaK pENpe3eHTUPYETCS B IEPBYIO OUYepelb S3BIKOBHIMU CIMHHUIIAMHE
C CEMaHTHUKOHN 3PUTEIBHOTO U CIYXOBOTO BOCIPHATHs. B aHanmm3upyeMom
MPOM3BENCHUN TEPIETITHBHBIE 00pa3bl MPEACTABISIIOT CO00 HEKylo CH-
CTeMy, T.€. B aclleKTe TEKCTOOOpa3oBaHWs, HApAAYy C OOpa3HBIM CTPOEM
npousBeneHus [27. C. 142], MOKHO TOBOPHUTH O MEPLIETITUBHOM CTPOE 103-
THYECKOTO TEKCTa, XapaKTEepHOTo sl CUMBONHCTCKOM moaTukw [28. C. 51].

Kak yxe ObUIO OTMEUYEHO, LEHTPOM NEPBOTO ABYCTHUIIbBS SIBISETCS
CPaBHEHUE, OTPaXKAIOLEe KOMIUIEKCHOE BOCIIPUATHE «PEAJIIbHOM JNEeMCTBU-
rensHOCTHY: mlha Sedd, mikvo (ceoasn mena, monuanuso). OTHOBpEMEH-
HOCTB 3PUTEIBHOTO U CIyXOBOTO BOCIIPHATHS (4aCTO CHHECTE3HWs) Xapak-
TEpHA JUIS MMOSTHKH CUMBONHCTOB [15]. CTOUT 00paTuTh BHUMAaHHE HA TO,
YTO B OpUTHHAIIE TJ1arof sediet’ (cadumscs) HE UIMEET CEMbI «BOCIIPHUATHEY,
a B mepeBosie A. AXMAaTOBOM TJaroln jeys KOCBEHHO MOXKET YKa3bIBaTh Ha
TaKTWIFHOE BOCTIPHATHE: «3. PacmipocTpaHUTECS 10 TIOBEPXHOCTH, TIOKPHITh
c000if YTO-JI.» WM PENpe3eHTUPOBATH MEPEHOCHOE 3HAUYECHUEM (B YCTOM-
YHBOM CIIOBOCOUCTAHUHM): «7. nepen. B codeTaHnu co cIoBaMH Ha IyIIY,
Ha COBECTh, HAa CEpALlC O3HAYACT: CTaTh MPEAMETOM 3aTacHHBIX 3a00T,
MOCTOSIHHOM TpeBorH, pasMmbinuieHuit u T..» [29. C. 180]. O rmaromnax
sediet M neyb M UX PONU B OPUTHHAJIBHOM W IEPEBOTHOM MO3THYECKOM
tekcTe muet SIH 3ambop: «B opurnHane vSednost Ha AyIly caoumcsi, 9To
OTpaXkaeT MpoILIecC, B IEPEBOJIEC CIOBOM Jie2/id TIPEACTABICHO OIHOPA30BOE
3aBEpUICHHOE NEHCTBHE. Ycaoicusanue B OpPUTHMHAIE XapaKTepH3yeTcs
nByms Hapeunsmu milkvo, jednotvirne, B epeBosie 3HaueHue jednotvdrne
TepsieTcs, a 3HaueHne mlkvo oTHOCHTCS K jomuHe (Gesmonsnbiii don)» [23.
S. 305].

U B opuruHaie, 1 B IEPEBOAE AKTYaTH3UPYETCS B3aMMOOOYCIOBIICH-
HOCTb 3PUTEIBHOTO BOCIPUSTHS M BHYTPSHHETO COCTOSHUS JIMPHICCKOTO
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reposi, 4TO PEaTn3yeTcsl Ha JIGKCHIECKOM M CHHTAaKCHYECKOM YPOBHSIX
CTUXOTBOpeHus. Mcmonp3yercs Oe3n4Has KOHCTPYKLHUS C BO3BPAaTHBIM
MOJAIBHBIM TIIarojioM chce sa / xouemcs, MOATBEPKAAROIIAS MBICITB O TOM,
gyro B cruxorBopennu W. Kpacko vsednost-mlha | obwidennocmo-myman
HE MO3BOJISIET YBUAETh (IT03HATh) CYTh Bewlei. HecMoTps Ha To, 4TO rpaM-
MaTHYeCKHe KOHCTPYKIIMU, OTPAXKAIOIE 3PUTEIbHOE BOCIIPHUATHE, B JIBYX
BapHaHTaX CTUXOTBOPEHHUS HE COBMANAIOT — by vidiet' bOlo (umobwvl 6uono
oo110) | umobwl 6udensb, OHU PeaTU3yIOT OJHY HIC0 — HAECHO IEeNd (OUEBH-
JIeH TPaHCIO3ULIMOHHBIM TIEPEHOC: 3PUTENIEHOE BOCIIPHUITHE — MBICITUTEIb-
Hasl JIeATEIBHOCTB).

U B opurnHambHOM, W B TIEPEBOJHOM TEKCTE peau3yeTcs CeMaHTHKA
LIBETa, YTO BAXXKHO JJI CO3JAaHUS IIOJHOLEHHOTO» meisaxa. [ perpe-
3€HTAlH IBETA UCIIONB3YIOTCS HE TpHIIaraTelbHbIe, a CYIIeCTBUTEIbHEIE,
aKIEHTUPYIONINEe BHUMAaHNE Ha 3HAYIMMOCTH (CaMOIOCTaTOYHOCTH) TAaHHO-
ro NpU3HaKa: zelen, modro, belost | 3enens, cunesa, 6enusna (0 IBETOBBIX
o0pazax y CHMBOJIMCTOB CM. Hatp.: [4]).

B opurunane o 3pUTENLHOM BOCIPHSATHH CBHUICTENLCTBYET Striebro,
blesky (cepebpo, brecku). B npyrux CTHXOTBOPEHHUSX COOPHHMKA JaHHBIE
MEPIETITUBHBIC €IWHUIIBI TakK)Ke BCTpedaroTcs: ...nepldla si, / jak luna
striebrom bielym, tmavym na oltar (...ne copera met / Kax nyna cepebpom
benvim, memnoim na armaps [13. S. 96]; O striebre zmienil sa, o bielom
Jjagote (O cepebpe 206opun, o benom baecke) [Ibid. S. 106]. B mostnueckom
nepeBozie A. AXMaTOBOW cepebpo W Ofiecku OTCYTCTBYIOT, €CTh TOJIBKO
Opbizeu u brecmku, XapaKTepu3yIoIIne He riavy (nomok), a pyuetixu.

B nanHOM (parMeHTe MOKHO OTMETHTh HECKOJIBKO JeTaneil. B opuru-
Hase — hora (copa) u Siru zeler lesa (Geckpaiinsis 3enenv neca), B niepeBoe —
epebenv 2op U 3enens aeca. CyIIECTBUTENBHOE epebels BUIYAIM3HPYET 00-
pas, Jenaer ero 0oyiee KOHKPETHBIM (JEeTATU3UPOBAHHBIM), TO K€ MOXKHO
CKa3aTh 00 OTCYTCTBHH B MIO3THUECKOM MEPEBOJIC ONPEACICHUS OeCKPAUHULL.

B cratee 0 neizaxke B TBOopuecTBe cioBankoro nosra H. IlIsenosa nu-
mert: «'opel B ctuxax Kpacko — kak npaBuio, “duéphble”. DTO yCTOHUMBOE
OTIpeieJICHHEe CPOJHHM CKa30uHOMYy. <....> ['opbl nmb0 yCHIMBAIOT 3ara-
JOYHOCTh TPOUCXOMAIIEro (HEKas JEKOpalus-Tiperpana), Tu00 HaroMu-
HAalOT O IOPUCTOM pOAMHE — U TOrJa YK€ CTaHOBSITCA ‘‘CBOMMM’, HE
cTpamHbIMIy. [[BeThl B moa3uu M. Kpacko SBJISIOTCS CHMBOJIOM JIFOOBH,
KOTOpasi He yMUPAET U «BCIIBIXMBACT OTHEM BOIPEKH TEIECHOH HEIOITO-
BeuHocTu» [25].
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B opurnHanbHOM TeKCTe OMMCHIBaeMas KapTHHA, KOTOPYIO CTPEMHTCS
YBUIIETh TUPUYECKUIT repoi, BKmodaet usetsl: V dolinu, vzkvetls tisicerym
kvetom (s doauny, pacysemuyro yeemamu). B nepesoge A. AXMaToBOi
o0pa3 necmpozo nyea, ¢ coaepxarenbHoi / BHYTpeHHEH CTOPOHBI, Oojee
0000IeHHBIN (HE TONBKO LBETHI), & C APYroi, hopManbHoOi / BHEIIHEH, —
0oJiee «pocToii» (KOHKPETHBIH), O YeM CBUAETEILCTBYET CJIOBO HEeCmpblil.
W B TOM M B IpyroM BapuaHTE OMKCHIBACTCS HEOOBIYHBIA MOJET O6AOOUKU
(B mepeBoge — mombiabka). Motyla na nej s krivolakym letom (6abouxy
Ha Hell ¢ U3BUNUCTbIM NONEMOM) / U MOMBIILKA 6 Noaeme HPUXOMIUBOM.
B opurnnansHOM BapuaHTe BU3yalbHOCTH MIPEACTaBleHa Oojee SIpKO, YeM
B TIEPEBOJIC, TIPH 3TOM JIIHUTET NPUXOMIUBHIL B CTUXOTBOpEHUH A. AXmaro-
BOI aKTyaJTU3UPYET HEOOBIYHOCT, HHIUBUIYATbHOCTD, HETIOBTOPHMOCTb.

B anammupyeMoM CTHXOTBOPSHHH BAaXHBIM CTAHOBHTCS OIICAHUE
monoas: a topol stihly, jako vozvys pne sa, / jak siahat’ chcel by hore na
nebesd (u mononv cmpoinwill, Kax eéepx msaHemcs, / KaK NOOHAMbCI XO-
men 6vl 8éepx Ha nebeca). Tomonb — 3TO OJUH U3 KIIOYEBBIX XYyJ0XKe-
CTBEHHBIX 00pa3zoB-cuMBONOB B mod3uu W. Kpacko. B cruxorBopeHmnn
Topole («Tomonsy») TOMONA XapaKTEPH3YIOTCS Kak 2opovie / hrdé, svico-
yauwue / vysocizné, donvuue / velké , uepnvie / Cierne, nacue / nahé,
CIIOCOOHBIE BBIHECTH BCE HEB3TOIBI JKU3HH, «IIOXO0XKHE Ha MPU3PAKOB HIIH
IyXOB U3 WHOTO MHpa, Ha 3arOBOPIINKOB, Ha oOxajareneil TalHOTO 3Ha-
Hus. C HUMM JHMPHYECKUH Tepoil CpaBHUBAET CBOM IyX. MSTEXHOCTh
U HETIOBIKHOCTD, HEKasl BaYKHASI MBICIb M MOITYAaHHE — 3T TPOTUBOPEUHS
COCTaBJLIIOT JpaMy JINPUYECKOTO Teposl, TAKOTO K& OJHMHOKOTO «TOTIOJIS
[25].

B croBankoMm BapuaHTe aHATM3UPYEMOTO CTUXOTBOPEHHS HET OIpere-
JCHUST OOUHOKUL, HO MAHHBIH CMBICT BOCCTAHABIHMBACTCS B MIHPOKOM
KOHTEKCTe TBOpuecTBa. OmnpeneneHue Stthly / cmpotinsiti B OMvKanlIeM
KOHTEKCTE BCTYMAeT B OTHOIMICHHUS MOIMOJTHEHUS U, BO3MOXKHO, YCHIICHHS
C JIEKCEMOW vozvySpne sa (msuemcsi 6epx) W KOHCTpyKuueH jak siahat
chcel by hore na nebesa (kax oanexo on xomen 6vl NOOHAMBCA HA Hebeca).

BrisiBIeHHBIC OTIMYMS B OPHUTHHAIBHOM U IEPEBOIHOM CTHXOTBOPE-
HUHM MOTYT CBUICTEIHECTBOBATH O PA3IUYMSIX B MHPOBOCHPHUSITHU JBYX IT0-
9TOB: Oojee 0Opa3sHOM / BO3BBIIICHHOM U 0Oojee KOHKPETHOM: divi ruzu
(Oukyro posy) / wunosnux, bozie muky dole v cintorine (6ooicou myxu enuzy
Ha Kk1a0buwe) / pacnamove Ha Kaobuue monuaiueom. B opuruHane spko
BBIPAXKEHO XapaKTEPHOE Ul CHMBOJIU3MA MpOTHBOMOCTaBieHue hore /
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eepxa n dole / nuza (3emuoro u HeGecHOro). B mepeBoe MaHHOE MTPOTHBO-
MOCTaBJICHUE COXPAHAETCS, HO MPEICTaBJICHO OHO HHAaye, KOHKpEeTHee:
epebenb 2op, 0OpbvIs.

[locnenusis cTpoka BO3BpamIaeT YUTATENS K HAYaly CTHXOTBOPCHHUS
U OTJAeJNeHa TpapruecKu OT OCHOBHOTO TEKCTa, YTO CBHUIETEIBCTBYET O €€
3HaYUMOCTH. «/HTepecHO, 4T0O AXMAaTOBa BBIMYCKAET U PsJ/I YSPTOUYCK IIe-
pen mocienHeil CTPOKOH CTUXOTBOPEHHS, YeM TaKXKe JOCTATOYHO CHIHHO
MomuduuupyeT modTHKy Kpacko. Peus 3mech umeT He TOIBKO O CpelcTBe
KOMMO3UIMU <...>, HO O MPOAODKEHUH TMay3bl, 3aJaHHOM TPOETOUYHEM
B MIPEATIOCTIETHEH CTPOKE, O Tay3e, MepeAbIIIKe KaK OJHOM U3 BayKHEHIITNX
COCTABJLIOIINX HEBEepOAIFHOTO CEMAaHTHYECKOTO IPOCTPAHCTBA CTHXO-
tBOpeHus» [23. S. 305].

B opurunane ects Hapeuue Niekdy (uroeoa, nopoii), oTcyrcTBYyIOIIEE
B TIEPEBOJIC M CBHUAETEIHCTBYIONIEE O CIOKHOCTH, HEOAHO3HAYHOCTH BOC-
MPUATHS ¥ AYIICBHOTO COCTOSHHS JTUPUIECKOr0 repost. Bo3aMoxHO, nMeH-
HO 00 3TOoM mumier SH 3aM00p: «AXmaroBa MOCJeI0BaTeIbHO YaCTUYHO
3aMeHsIeT HEMYHOCTHYIO CTIJIM3ALHUI0 CTHXOTBOpeHUs Kpacko mudHOCT-
HOMH, UCHOJIB3Ysl INYHOE MECTOMMEHHUE MHe B TIEPBOU U MOCIIETHEN CTPOKE.
B ctuxoTrBopeHuH, TakuMm oOpasoM, ociabnseTcs cBOHCTBeHHbIH Kpacko
MPUHM OOBEKTUBHPYIOMIEH (PYHKINU BBICKAa3BIBAHUH JIUPUIECKOTO CYOh-
exta» [Ibid. S. 305].

JIMHTBUCTHYECKHUI aHAIN3 OJHOTO CTUXOTBOPEHUSI HE JAET BO3MOKHO-
CTH cZeNaTh OOIIHe BRIBOIBI, HO IO3BOJISIET BEIICIHTE OTACTEHBIC MOMEHTEI,
Kacaroluecs: MepLUeNTUBHON KapTUHBEI MHpa aBTOpa M MEePEBOAUYNKA U €
penpe3eHTaIK Ha Pa3HbIX TEKCTOBBIX YPOBHAX. Ha jmexcuueckoMm ypoBHE
HAOJFOIAeTCsl CXOHBIC YePTHl OPUTHHAIBHOTO M MIEPEBOTHOTO TEKCTA: IS
OIMMCAHUS TeH3aka UCTIONB3YIOTCS CYIIECTBUTENBHBIC U TPIIIaraTeIbHbIC
C CEMaHTHKON 3pUTEIHHOTO BOCHPUATHS: 3eieHb, OelusHa, cuHesa u op.
Paznmuns Ha opManbHO-CHHTAKCHYECKOM YPOBHE O0YCIOBIICHBI 0COOEH-
HOCTAMHU CHUHTAKCHYECKOTO CTPOSI CIIOBAIKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB, HO
MPOIO3UTHBHAS CEMAaHTHKA B IIeJIOM coBmajaer. Ha cTumucTrdeckoM
YpOBHE HE3HAYUTENbHBIC OTIMYHS MOTYT OBITh OOYCIIOBIIEHBI aBTOPCKUM
MHUPOBOCHIpUSITHEM: CHMBOIUCTCKIM Y M. Kpacko n akmenctckum y A. Ax-
MaToOBO. B OpWUTMHaIbHOM TEKCTE OCHOBHBIE OOpa3bl IMPEICTABICHBI
CJIOBOCOYETaHMSAMH ¢ OoJiee aOCTPaKTHBIM 3HAYCHUEM, YTO TIOPOI HABOAUT
Ha ¢unocodckue pa3MBIIUICHUS O CMBICIIE )KU3HH, T00OpE U 311e, 3MHOM U
unebecuom: bozie muky dole v cintorine, striebro riavy, v dolinu, vzkvetli
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tisicerym kvetom, B TiepeBojie 00pasbl Ooiiee KOHKPETHHI (TPEAMETHBI):
pacnamve, WUNOBHUK, OlecmKu, 2pebeHsb, 00pbl8.

B 3axiroueHne MOKHO OTMETHTh, YTO CONIOCTABUTENBHBIN aHAJN3 ITIep-
HENTUBHBIX 00pa3oB B OPUTMHAIEHOM CTHXOTBOPEHHH W TOITHYECKOM
HepeBoJie eIlle pa3 MOATBEPKAACT OCHOBHBIE MOJIOKEHUS CIOBAIKUX HC-
ciepoBareneit [17-19, 23] o Tom, uto ans TBopuecTtBa MBana Kpacko xa-
PaKTepeH MOITHYECKUN MapajuleNn3M MEKAY BHYTPECHHHM COCTOSIHAEM
JUPUYECKOTO TEposi U OKpYXKaromiei ero npuponoil. [lostudaeckne Tpanc-
(opmaluy, penpe3eHTUPOBAHHbIE B IIpoLiecCe IEpeBOJa Pa3IUIHBIMU
SI3BIKOBBIMH CPENICTBAMH C MIEPIENITUBHON CEMaHTHKOM, CBUIETEIECTBYIOT
00 «0co00OM THUTIE MEPLUENTUBHOCTHY», XapaKTEPHOM JUIS CIIOBAIIKOTO I103Ta
KaK MPeACTaBUTENs CUMBOJIMCTCKOIO HAIIPABICHUSL.
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The article provides an analysis of perceptual images in the aspect of text-related
activities based on the poems by the Slovak symbolist poet Ivan Krasko. The focus is
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placed on the linguistic means of expressing perceptual semantics which allow exploring
the artistic picture of the author’s world within the given literary direction. The problem
of artistic perception is examined in the context of current research in the field of lin-
guistic semantics and philological analysis of literary texts. In the first part of the article,
the authors give a definition of a perceptual image, understood as one of the forms of an
artistic image that is filled with a specific lexical and semantic content in the author’s
individual worldview. A review of the works of Slovak researchers who discuss
the features of the symbolist poetry of lvan Krasko is given. It is emphasized that
the creativity of the Slovak symbolist is characterized by poetic parallelism between
the internal state of the lyrical hero and their surrounding nature. Sensory perception in
the poetry of Ivan Krasko is focused on the awareness and classification of “perceived”
objects and phenomena. The second (main) part of the article deals with a comparative
linguistic analysis of the original poem “My Songs” and its poetic translation by Anna
Akhmatova. The most significant artistic image in the original and translated text is
vSednost/ordinariness (everydayness), which reflects the internal state of the lyrical
hero and is represented by a wide range of linguistic units with perceptual semantics.
The analyzed perceptual images are fog, haze, poplar, mountains, flowers, etc. At the
lexical level, there are similar features in the description of the landscape: nouns and
adjectives with semantics of visual perception are used — greenness, whiteness, blue-
ness. The differences at the formal-syntactic level are due to the peculiarities of the
syntactic structure of the Slovak language and the Russian language, while the proposi-
tional semantics generally corresponds. At the stylistic level, minor differences are
explained by the author’s worldview: in case of Krasko, it is a symbolist worldview; in
case of Akhmatova, it is the acmeist worldview. In the original text, the main images
are represented by expressions with an abstract meaning: bozie muky dole v cintorine,
striebro riavy, v dolinu, vzkvetli tisicerym kvetom; in translation, the images are more
specific: crucifixion, a rose hip, a crest, a cliff. As a result of the comparative analysis
of the original and translated texts, the peculiarities of the representation of the percep-
tual picture of the world of the author and the translator, realized at different text levels,
were revealed. Poetic transformations testify to the “special type of perception” charac-
teristic of the Slovak poet as a representative of the symbolist trend.
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